
Глава 5.3 - Не стреляйте в Посланника

Риск казался минимальным, поэтому я пошел вперед и подошел к ней. Она напряглась, когда
заметила меня, и отвесила мне отработанный поклон — неглубокий, чем можно было бы
отвесить своего сеньора, но все же достаточно глубокий, чтобы быть подходящим для
дворянина более высокого ранга. Время, проведенное при дворе, научило меня. Значит, я здесь
для дипломатии. Я кивком ответил на ее поклон, и она начала говорит

- Темный лорд, - она опустила голову, говоря, - Я здесь как посланник моего лорда, герцога
Каннерии. Его светлость шлет вам свои наилучшие пожелания и хотел бы предложить свою
дружбу. - Она сунула руку в правый рукав и вытащила запечатанное письмо. Несмотря на
тесное пространство внутри рукава, он был в первозданном состоянии, что означало, что либо
у женщины было место в кармане, либо само письмо было написано по буквам. Быстрое
сканирование подтвердило последнее.

Она протянула мне письмо, но я не сразу принял его. Направляя Душу в мои глаза — Видение
Души, заклинание, почти идентичное предыдущему, — позволило мне видеть магические
структуры так же ясно, как днем. Я потратил несколько минут, чтобы проверить заклинания на
наличие ловушек, но не нашел ни одной — или, по крайней мере, ни одной, предназначенной
для меня. Существовала небольшая конструкция Судьбы, которая заставила бы письмо
взорваться, если бы печать была сломана кем-либо, кроме его предполагаемого получателя.

Женщина, казалось, не возражала против моего молчаливого изучения письма, хотя ей,
должно быть, просто показалось, что я пытаюсь прожечь в нем дыру одними глазами.

- Итак, как тебя зовут? - спросил я, выхватывая письмо из ее протянутой руки.

- Винара, мой господин.

Кивнув, я распечатал письмо и начал читать, любопытствуя, что должен был сказать герцог,
который послал Героя и небольшой крестовый поход, чтобы напасть на меня всего неделю
назад.

«Самому Благородному Темному Лорду Джулиану,

Для меня большая честь написать вам это письмо, и я искренне надеюсь, что оно застанет вас
в хорошем настроении. Я считаю, что наши цели совпадают, и хочу предложить возможность
партнерства между нами. Чтобы убедиться, что между нами нет вражды, я сначала попытаюсь
прояснить любые недоразумения, которые могли возникнуть из-за силы, которую я отправил в
ваш домен ранее на этой неделе.

Как вы, несомненно, хорошо знаете, призванные Герои прибывают в наш мир группами по
четыре или пять человек и должны найти друг друга, улучшая свои способности, прежде чем
вместе победить нынешнего Злодея. Благодаря моим скудным природным способностям к
Судьбе, я получил вещий сон, который позволил мне выследить и получить опеку над одним из
таких Героев, прежде чем она смогла узнать о своей цели. Я смог тщательно выстроить
историю, чтобы заставить ее атаковать ваш домен, не подозревая, что такая атака будет
самоубийственной. Символическая сила, которую я послал с ней, не должна была представлять
проблемы для вашего Мертвого Легиона, и я уверен, что вы уже приняли их число в свои
собственные силы.

Это действие было задумано как жест доброй воли с моей стороны, чтобы показать мою
искренность по отношению к вам. Я хорошо знаю, что вы намерены завоевать весь континент,



как и подобает Злодею вашего калибра, и я хочу служить на вашей стороне, так как я знаю
всем сердцем, что вы приведете тех, кого считаете достойными, к новым высотам. Я просто
хочу доказать свою состоятельность.

Если вы захотите связаться со мной каким-либо образом, я оставляю Винару в вашем
распоряжении. Она самый компетентный посланник, и ее преданность не подвергается
сомнению.

Искренне ваш,

Герцог Иллвер Каннерский»

Моим первым побуждением, закончив читать письмо, было сжечь его, таким скользким оно
было. Я подавил это желание. Вместо этого я сложил его и положил в свой халат.

- На пятом этаже есть свободные комнаты, вы можете выбрать любую, какая вам понравится.
Позови кого-то, если тебе что-нибудь понадобится.

Не дожидаясь ответа, я выскочил из фойе и поспешил в свою комнату. После прочтения этого
письма единственное, чего мне хотелось, - это принять душ.

* Конец главы *
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